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ЮАЕ5СО, Саюз беларускіх пісьменнікаў, Беларускі дзяржаўны універсітэт, Белдзяржпедуніверсітэт імя М. Танка, 


м Х 


Не пакідайце ж мовы нашай беларускай, каб не ўмёрлі! 
ФРАНЦІШАК БАГУШЭВіЧ 


наша: 





Інстытут мовазнаўства імя Я. Коласа НАН Беларусі, Беларускі дзяржаўны універсітэт культуры, грамадскія 
аб'яднанні “Таварыства беларускай мовы імя Ф. Скарыны” і “Фонд імя Льва Сапегі” 
пры падтрымцы Міністэрства адукацыі, Міністэрства культуры, Міністэрства інфармацыі Рэспублікі Беларусь і 
Нацыянальнай камісіі па справах СЮМЕЗСО 


Круглы стол: 


“БЕЛАРУСКАЯ МОВА. ІНТЭРНЭТ І КАМПУТАР” 


Менск, 20 траўня 2002 г. Беларускі дзяржаўны універсітэт культуры, вул. Рабкораўская, 17. 


РЭЗАЛЮЦЫЯ 


Мы, удзельнікі “кру- 
глага стала”, канстатуючы 
ўваходжанне беларускага 
грамадства ў эпоху інфар- 
матызацыі, пераход на кам- 
путарныя тэхналогіі апра- 
цоўкі тэкстаў, адзначаем. 
што на сённяшні дзень функ- 
цыянаванне беларускай мо- 
вы ў галіне дакументааба- 
рачэння і сродкаў масавай 
інфармацыі не забяспечана 
лінгвістычнымі праграмны- 
мі сродкамі праверкі арфа- 
графіі, рэферавання тэкс- 
таў, пераносу слоў, машын- 
нага перакладу, аптычнага 
распазнавання тэксту; звяр- 
таем увагу на адсутнасць 


электронных даведачна- 
інфармацыйных рэсурсаў 
на беларускай мове. 

Зважаем, што ў краі- 
не цалкам адсутнічае дзяр- 
жаўная палітыка, накірава- 
ная на ўкараненне беларус- 
кай мовы ў інфармацыйных 
тэхналогіях, а таксама ка- 
ардынацыя гэтай працы на 
нацыянальным узроўні. 

У сувязі з гэтым лі- 
чым неабходным прыняцце 
зацікаўленымі дзяржаўнымі 
і грамадскімі арганізацыямі 
скаардынаваных дзеянняў 
па забеспячэнні паўнавар- 
таснага функцыянавання 
беларускай мовы ў інфар- 
мацыйнай прасторы Бела- 
русі. 


Звяртаемся да: Адмі- 
ністрацыі Прэзідэнта Рэс- 
публікі Беларусь, Савета 
Міністраў Беларусі, Савета 
Рэспублікі Нацыянальнага 
Сходу, Палаты Прадстаў- 
нікоў Нацыянальнага Схо- 


ду, Міністэрства інфарма- 
цыі, Камітэта па навуцы і 
тэхналогіях пры Савеце 
Міністраў Рэспублікі Бела- 
русь, Нацыянальнай акадэ- 
міі навук Беларусі, Фонда 
інфарматызацыі, Міністэр- 
ства адукацыі з прапановай 
забяспечыць выкананне на- 
ступных першачарговых 
захадаў: 

І. Заканадаўчым ор- 


ганам распрацаваць канцэп-: 


цыю аспоўных кірункаў 
укаранення беларускай мо- 
вы ў інфармацыйнай сферы, 
прадугледзець дадатковае 
фінансаванне. 

2. Стварыць элек- 
тронны фонд (корпус) бела- 
рускай мовы як сукупнасць 
слоўнікавых і тэкставых 
крыніц, арганізаваных у 
базу дадзеных, на аснове 
распрацовак Нацыяналь- 
нага навукова-асветнага 
цэнтра імя Ф. Скарыны, 
Інстытута мовазнаўства 
НАН Беларусі, навукова- 
даследчай лабараторыі інтэ- 
лектуальна-інфармацыйных 
сістэм БДУ. 

3. Міністэрству ін- 
фармацыі Беларусі аргані- 
заваць цэнтр па архівацыі 
электронных тэкстаў на 
беларускай мове, якія ства- 
раюцца ў дзяржаўных вы- 
давецтвах. Гэта дазволіць 
на дагаварной аснове выка- 
рыстоўваць тэкставыя масі- 
вы ў распрацоўцы праграм- 
ных прадуктаў і электрон- 
ных лінгвістычных рэсур- 
саў. 

4. Прыярытэтнымі 
задачамі лічыць: 

а) Распрацоўку сі- 
стэмы карэкцыі арфаграфіі 


беларускіх тэкстаў, а так- 
сама сістэм машыннага рус- 
ка-беларускага і беларуска- 
рускага перакладу, рэфера- 
вання тэкстаў беларускай 
мовы на аснове праграмаў 
НДЛ НС БДУ і іншых рас- 
працоўшчыкаў. З гэтай мэ- 
тай давесці распрацоўкі 
НДЛ ІІС БДУ да ўзроўню 
карыстальніцкага прадук- 
ту, забяспечыць іх распаў- 
сюджанне і вызначыць дзяр- 
жаўныя ўстановы, адказныя 
за ўкараненне і апрабацыю 
першых версій распрацава- 
ных сістэм. 

Б) Лакалізацыю пра- 
грам аптычнага распазна- 
ваня тэктаў. Прыняць пра- 
панову кампаніі АВВУЎ 
увесці лінгвістычную пад- 
трымку беларускай мовы ў 
праграмы для аптычнага 
распазнавання тэкстаў, у 
тым ліку РіпеКеадег. 

5. Вырашыць пытан- 
не ўключэння лінгвістычнай 
падтрымкі беларускай мовы 
ў папулярныя праграмныя 
прадукты апрацоўкі тэк- 
стаў (МісгозоЙ ды інш.) 

6. Дзяржаўным выда- 
вецтвам рэкамендаваць вы- 
данне электронных слоўні- 
каў, даведнікаў, энцыкла- 
педый на беларускай мове. 
Навукова-метадычнаму цэ- 
нтру вучэбнай кнігі і срод- 
каў навучання пры Міні- 
стэрстве адукацыі забясге- 
чыць стварэннё беларуска- 
моўных версій метадычных 
і навучальных кампутарных 
праграм. 

ў Стымуляваць 
стварэнне інфармацыйных 
кантэнт-рэсурсаў на бела- 
рускай мове ў сетцы Інтэр- 








Францыі. 


ская, 28-65). 


Грамадская ініцыятыва 


Коштам Баранавіцкай гарадской 
арганізацыі Таварыства беларускай мовы 
імя Францішка Скарыны пабачыў свет 
адмысловы каляндарык на 2002-2005 гады 
з выявай Ігната Дамейкі на фоне касцёла ў 
Ішкальдзі. Гэта добры падарунак і памяць 
пра нашага славутага суайчынніка, вучо- 
нага з сусветным імем да ягоных 200-х: 
угодкаў. Дарэчы, імя беларуса Ігната 
Дамейкі, нацыянальнага героя Чылі, унесе- 
на ў каляндар памятных датаў ЮНЭСКА і 
сёлета шырока адзначаецца не толькі ў 
Беларусі, але і ў Чылі, Польшчы, Літве, 


Аўтар дызайну Ігар Марачкін. 

Каляндарык можна знайсці ў сядзібе 
Таварыства (Менск, вул. Румянцава, 13). а 
таксама ў Баранавічах (вул. Камсамоль- 






нэт, а таксама сістэм індэк- 
сацыі і пошуку беларуска- 
моўных рэсурсаў у Інтэр- 
нэце. 

8. Органам дзяржаў- 
нага кіравання Беларусі на 
працягу 2002 года забяспе- 
чыць афармленне ўласных 
інфармацыйных старонак у 
Інтэрнэце на беларускай 
мове. 

9. Міністэрству фі- 
нансаў Беларусі, Камітэту 
па навуцы і тэхналогіях, 
Фонду інфарматызацыі раз- 
гледзець, а Нацыянальнаму 
сходу падтрымаць, магчы- 
масць дадатковага фінанса- 
вання распрацовак, якія 
вядуцца ў межах вызнача- 
най тэматыкі. 

10. Звярнуцца да На- 
пыянальнай акадэміі навук 
Беларусі з прапановай ства- 
рыць пры Фондзе інфарма- 
тызацыі каардынацыйную 
раду з прадстаўнікоў дзяр- 
жаўных устаноў і грамад- 
скіх арганізацый па пытан- 
нях падтрымкі беларускай 
мовы ў інфармацыйных тэх- 


налогіях. 


П. Правесці ў каст- 
рычніку 2002 года чарговае 
пасяджэнне “круглага ста- 


АБАНЕМЕНТ 





РЭСПУБІАКА БЕЛАРУСІ, 


РЕСПУБЯИХА БЕЛАРУСЬ 


МНаСКІ ГАРАДСКІ 


і МИНСКИЙ ГЭРОДСКОЙ 
ВЫКАНАЎЧЫ КАМІТЭТ 


ИСНОЛЯЙТЕЛЬНЫЙ КОМИТЕТ 
КАМІТЭТ ПА АДУКАЦЫІ МА 
І] СПРАВАХ МОЛАДЗІ 


КОМЯТЕТ ПО ОБРАЗОВАНИЮ 
/ И ДЕЛАМ МОЛОДЕЖИ 
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ары: 


Грамадскае аб'яднанне 
“Таварыства беларускай 
“мовы імя Ф.Скарыны” 


Камітэт па адукацыі і справах моладзі Мінгарвы- 
канкама разгледзеў заяву бацькоў вучняў І “А” класа СШ 
Ле 108 і інфармуе, што ў наступным навучальным годзе 
беларускамоўны клас будзе захаваны. 

Намеснік старшыні 
Т. У. Злобіна. 





Хам да адрадэсэнне жобы, 


ААА, спадарства, " 


Маша слоба 


Шаноўнае спадарства, сябры ТБМ! Ідзе падпіска на 
газету ТБМ. “Наша слова” на другое паўгоддзе 2002 года. 

У папярэднім нумары мы адзначалі ўжо крытычны 
фінансавы стан нашай газеты. За тыдзень ён не палеп- 
шыўся. Гэты нумар ізноў ідзе ў крэдыт. Папярэдні аплачаны 
з грошай, якія паступілі ад сяброў ТБМ у якасці ахвара- 
ванняў. Рэдакцыя робіць усё магчымае, каб палепшыць 
сітуацыю, і яна палепшыцца, але для гэтага патрэбны 
пэўны час. Сёння ж першыя грошы, на якія мы можам 
разлічваць, -- гэта грошы з падпіскі. 

Мы просім усе арганізацыі ТБМ, як мага актыўней, 
правесці падпіску на газету “Наша слова”, падпісаць яе для 
бібліятэк і школаў сваіх гарадоў і раёнаў. Але асабліва яшчэ 
раз мы просім, каб кожны сябар ГБМ падпісаўся сам і 
падпісаў свайго блізкага і знаёмага. Падпіска дасць нам 
магчымасць пратрымацца некалькі месяцаў. За гэты час 
мы спадзяёмся паправіць справы. 





Міністэрства сувязі Рэспублікі Беларусь 
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Вітаўт Кіпель 


Бацька - Яўхім Кі- 
пель -- паходзіў з вёскі Бай- 
люкі Глускае воласці Баб- 
руйскага павету. У час ву- 
чобы ў Менску ў педунівер- 
сітэце далучыўся да нацы- 
'янальнага руху і стаў у 
шэрагі абаронцаў беларуш- 
чыны. Працаваў у Інбея- 
кульце, быў дацэнтам БДУ 
займаўся педагагічнай дзей- 
насцю, рыхтаваў падручні- 
кі. Быў двойчы рэпрэса- 
ваны, у час Вялікай Айчын- 
най вайны ў акупаванай 
Беларусі займаўся адра- 
джэннем мовы і культуры. 
СУ 1944 г. выехаў у эмі- 
грацыю і там разгарнуў 
культурна-асветніцкую і 
грамадска-палітычную 
дзейнасць. Пахаваны ў 1969 
г. у Саўт - Рыверы (ЗША). 

Маці - Марыя Кі- 
пель (у дзявоцтве -- Зуб- 
коўская) - нарадзілася ў 
Менску у сям'і гардэробніка 

“Менскага тэатра. Выкла- 
дала беларускую, мову і 
літаратуру. Ужо стаўшы 
жонкай Яўхіма Кіпеля, за- 
кончыла Беларускі педага- 
гічны інстытут. Калі арыш- 
тавалі мужа, як жонка “нац- 
дэма”, нідзе не магла атры- 
маць працу, пагэтаму пера- 
сялілася ў Расію. Аднак 
ніякія абставіны не змаглі 
прымусіць яе памяняць у 
пашпарце нацыянальнасць. 
Кіпелям удалося злучыцца і 
вярнуцца ў Менск толькі Ў 
гады другой сусветнай вай- 
НЫ. 

Марыя Кіпель пера- 
жыла двайны арышт мужа, 
выгнанне бальшавікамі 
бацькі з уласнай хаты, эмі- 
грацыйнае жыццё. Аднак 
вытрывала нечуваныя цяж- 
касці і засталася вернай 
мужу, дзецям і Бацькаў- 
шчыне. За мяжой і ў сваёй 
сям'і, і сярод суайчыннікаў 
“прывівала любоў да мовы і 
павагу да Радзімы, гурта- 
вала беларусаў-эмігрантаў 
роднай песняй. Пахаваная ў 
1992 г. у Саўт-Рыверы по- 
бач з мужам. 

Вітаўт Кіпель - док- 
тар геалогіі, гісторык, лі- 
таратуразнаўца, бібліё- 
граф, публіцыст, грамад- 
ска-палітычны і культурны 
дзеяч - нарадзіўся 30 траўня 
1927 г. у Менску. Дзяцін- 
ства і юнацтва праходзіла ў 
цяжкіх варунках сталінскіх 
рэпрэсій, калі сям'я паку- 
тавала пад ярлыком сям'і 
“нацдэма”. Трапіўшы за 
мяжу ў 1944 годзе, Вітаўт 
заканчвае Беларускую гім- 
назію, а потым Лювенскі 
універсітэт у 1953 г. з кан- 
дыдацкай дысертацыяй. У 
1955 г. абараніў доктар- 


“канферэнцыі 





скую дысертацыю ў галіне 
геалогіі. Займаў пасаду 
намесніка кіраўніка Саюза 
беларусаў Бельгіі. 

У 1955 г. эміграваў у 
ЗША. Да выхаду на пенсію 
ў 1982 г. працаваў у Нью- 
Ёркскай публічнай біблія- 
тэцы. З 1982 года - дырэк- 
тар Беларускага Інстыту 


та навукі і мастацтва. 


(БІНІМ) у Ныо-Ёрку. 

Адзін з выдаўцоў 
часопіса “Запісы”. Сталы 
аўтар, рэдактар, адміністра- 
тар газеты “Беларус”. Нейкі 
час быў лектарам пры Нью- 
Ёркскім Беларускім універ- 
сітэце, чытаў амерыканскім 
студэнтам курс “Беларўс- 
кая спадчына”. 

Як прафесійны бела- 
русазнавец-даследчык ціка- 
віцца пытаннямі гісторыі 
ЗША, эміграцыі ў гэтую 
краіну, жыццём эмігрантаў, 
іх грамадскай, палітычнай, 
культурнай актыўнасцю, а 
таксама гісторыяй, палітыч- 
ным і грамадскім жыццём 
Беларусі. разам з Зорай 
Кіпель склаў бібліяграфію 


“Янка Купала і Якуб Колас. 


на Захадзе” (Нью-Ёрк, 
1985). Напісаў грунтоўнае 
даследванне па гісторыі ды 
сучаснасці беларуксай эмі- 
грацыі ў ЗША “Беларусы ў 
ЗША” (Мінск, 1993). Так- 
сама: займаецца: кнігавыда- 
вецкай дзейнасцю... высту- 
пае ў друку з артыкуламі 
рознай тэматыкі. Кіраваў 
беларускай скаўцкай арга- 
нізацыяй, заснаванай у 
Саўт-Рыверы пры царкве 
Святой Еўфрасінні Полац- 
кай у 1972 годзе! 

Уваходзіў у аргані- 
зацыйную групу Беларуска- 
Амерыканскага Камітэта 
Палітычных Дзеянняў (паз- 
ней Беларускі Камітэт Па- 
літычных Дзеянняў), засна- 
ванага ў Нью-Ёрку. Займаў 
пасаду прэзідэнта ў Нацы- 
янальнай Канфедэрацыі 
Амерыканскіх Этнічных 
Групаў. У 1978 - 1982 узна- 
чальваў Этнічную Дарад- 
чую Раду пры губернатары 
штата Нью-Джэрсі. Стар- 
шыня арганізацыйных камі- 
тэтаў некалькіх беларускіх 
фестываляў у штаце Нью- 
Джэрсі. Старшыня беларус- 
кай суполкі мастацтваў у 
ЗША. 

Калі Беларусь атры- 
мала незалежнасць, пачаліся 
кантакты Вітаўта Кіпеля з 
Радзімай. Ён прымаў ак- 
тыўны ўдзел у Міжана- 
родным кангрэсе белару- 
сістаў у 1991] г., у Першым 
з'ездзе беларусаў свету у 
1993 г., у Міжанароднай 
“Культура 
беларусаў замежжа” ў 1994 
г. іінш. 

У гэты час у СМІ 
Беларусі друкаваліся шмат- 
лікія гутаркі журналістаў з 
дырэктарам БІНІМ. Пра- 
пануем Вашай увазе пад- 
борку матэрыялаў з газет. 

“Звязда” Мэ 10, 1991. 

Гутарку вядуць Але- 
на Ціхановіч і Анатоль 
Мяснікоў. 
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- Спадар Кіпель, для 
пачатку, калі ласка, колькі 
слоў пра сябе... 

- Я нарожаны ў Мен- 
ску, у 1927 годзе. Цяпер я 
наведаў той шпіталь, дзе 
нарадзіўся - ён стаіць на 
тым самым месцы на вуліцы 
Горкага. Бацьку - ён пра- 
цаваў у Акадэміі навук - 
арыштавалі ў Э0-м. А по- 
тым маці сказалі выехаць з 
Беларусі - і мы выехалі ў 
Вяцкую губерню. На гэтым 
мой кантакт з Беларуссю па 
сутнасці абарваўся, але, 
праўда, не зусім: яшчэ не- 
каторы час я прыязджаў у 
Менск на канікулы да дзеда. 
У 1942 годзе, калі немцы 
ўзялі Арол, дзе мы жылі, я 
прыехаў у Менск і жыў тут 
яшчэ два гады. Такім па- 
радкам, усяго шэсць - сем 
гадоў я быў менчуком. 

Горад зрабіў на мяне 
добрае ўражанне. Захава- 
ліся старыя кварталы, уда- 
лая планіроўка новых... 

А больш за ўсё пара- 
давала тое, што Бацькаў- 
шчына пачынае цікавіцца 
людзьмі, якія працуюць у 
вонках яе. Гэта - вялікая 
справа. Цяпер у друку зна- 
ходзіцца мая кніжка “Бела- 
руская эміграцыя ў Аме- 
рыцы”. яна ахоплівае перы- 
яд пачынаючы ад ХУІІ ста- 


“годдзя; Працуючы над'ёй: я 


прыйшоў да пераканання: 
пакуль Бацькаўшчына не 
пачынае цікавіцца эмііра- 
цыяй, эміграцыя памірае. 
Вазьміце польскую эмігра- 
цыю ці італьянскую... Іта- 
льянскае Міністэрства ас- 
веты друкуе кніжкі для дзя- 


цей эмігрантаў, адкрываюц- 


ца італьянскія школы для 
эміграцыі. Грэцкая эмігра- 
цыя арганізоўвае лагеры. У 
гэтым сэнсе пачын Міжна- 
роднай асацыяцыі беларусі- 
стаў - вельмі пазітыўны. 
Асацыяцыя мае будучыню, 
і гэта будзе карысна ўсім 
нам. 

- Раскажыце, калі 
ласка, аб дзейнасці белару- 
саў у Амерыцы, аб інсты- 
туце, які вы ўзначальваеце. 

- Я - сташныня бе- 
ларускай суполкі мастацтва 
ў Амерыцы, у нас сяброў 
крыху больш як сто. Сярод 
нас пераважаюць людзі ста- 
рэйшага веку. Усе мы 
ўспрымаем зацікаўленне 
жыццём дыяспары як вельмі 
добры знак. Для нацыі гэта 
плюс, нацыя атрымоўвае 
нешта новае для сваёй куль- 
туры. Агульным набыткам 
беларускага народа стано- 
вяцца здабыткі амерыкан- 
скай эміграцыі, як пасля- 
ваеннай, так і даваеннай. 
Беларускі інстытут навукі і 
мастацтва ў Нью-Ёрку сё- 
лета адзначае сваё 40-год- 


гдзе. Заснаваны ён эмігран- 


тамі пасля другой сусвет- 
най вайны, якія паставілі 
сабе за мэту: вывучаць тое, 
што не вывучаецца на Баць- 
каўшчыне. Найперш яны 
дакументавалі факты ста- 
лінскага тэрору на Беларусі. 
Яны друкавалі кніжкі аб 


. 





тым, як была разгромлена 
наша Акадэмія навук, ін- 
стытут беларускай культу- 
ры (Інбелькульт ніхто не 
граміў, ён быў у свой час 
пераўтвораны ў Акадэмію - 
заўвага А. Ц.і А. М.). Так, 
кампазітар Шчаглоў напі- 
саў, што рабілася ў тэатры, 
што рабілася ў музычным 
свеце. Такім чынам асвят- 
ляўся лёс так званых “нац- 
дэмаў”. 

Другой мэтай паў- 
стала пытанне, каб выда- 
ваць творы беларускай лі- 
таратуры ў эміграцыі. 

Трэцяя галіна даслед- 
ванняў - захаваць усё тое, 
што пішацца пра Беларусь 
на замежных мовах, най- 
перш на ангельскай. 

- А дзе працавалі вы 
да таго, як узначалілі Бела- 


рускі інстытут навукі і мас- 


тацтва? 

- Дваццаць сем гадоў 
я працаваў у публічнай 
Нью-Ёркскай бібліятэцы. 
Дарэчы, за той час у мяне 
было нямала сустрэч, раз- 
моў з суайчыннікамі, што 
мелі мажлівасць завітаць да 
нас. Запомнілася, да пры- 
кладу, сустрэча ў Нью- 
Ёрку з ранейшым рэдакта- 
рам “Звязды” спадаром Тоў- 
сцікам. 

. “. Якія ж беларускія 
выданні: атрымлівае гэта 
бібліятэка? 

- Нью-Ёркская пу- 
блічная бібліятэка бярэ вы- 


данні толькі на нацыяналь- : 


ных мовах. Скажам, да Бе- 
ларусі не “Советская Бе- 
лоруссия", а: “Звязда“, 
“Чырвоная змена", “Нас- 
таўніцкая газета" і г. д. 
“Звязды” мы маем там, ві- 
даць, найбольшы камплект 
- яшчэ ад дваццатых гадоў. 
Цяпер жа ўсе экзэмпляры да 
таго ж фільмуюцца. “Звяз- 
дой” шмат хто карыстаец- 
ца. Напрыклад, даследчык з 
Арызоны Майкл Урбан, чы- 
таючы “Звязду”, склаў на 
кампутары картатэку з со- 
цень прозвішчаў людзей, іх 
паслужныя спісы, а на ас- 
нове яе напісаў цікавае да- 
следванне “Як стаць пер- 
шым сакратаром ЦК на 
Беларусі”... 

- Спадар Кіпель, а 
чым займаюцца вашы жонка 
і дзеці? 

- Мая жонка Зора 
працуе загадчыцай бела- 
рускага сектара Нью-Ёрк- 
скай публічнай бібліятэкі. 
Дзеці мае хоць і народжаны 
ў Амерыцы, але яны бела- 
рускамоўныя. Дачка - ад- 
вакат, сын - доктар. Летась 
яны наведалі Беларусь. Яны 
- маладыя амерыканцы з 
моцным беларускім фунда- 
ментам, якія будуць нашу 
справу працягваць. 

“Голас Радзімы” Ме 
25, 1991 г. 

Гутарыць Таццяна 
Антонава. 

- Якое ўражанне 
склалася ў Вас ад знаёмства 
з беларускай прэсай. 

- Мы маем усю прэ- 
су, што выходзіць з Бела- 
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русі, і пільна сочым за ўсім, 
што пішуць пра Беларусь. 


Апошнім: часам сталі. нала- ж да; бывав«так, што. трыяз- 


джвайцца“найы ўзаемныя :' 


ё 


ёсць сапраўды беларусы, 
заўсёды адчыненыя. Праў- 


лікае афиыййая дэлегатыя з 


кантакты. Летась на радзіме Беларусі, А-ў ёй ніхто не 


бацькоў пабызалі нашыя 
дзеці -- удзельнікі іанца- 
вальнага гуртка “Васілёк”. 

Як бачыце, у пэўнай 
ступені я ўяўляў, што ад- 
бываецца ў Беларусі. Але 
яшчэ летась у мяне нават нс 
ўзнікала думкі, што можна 
паехаць у Менск. І толькі 
калі я адчуў, шго ўпершы- 
ню намі, эмігрангамі, сур'ёз- 
на, па-сапраўднаму зацікаві- 
ліся на Радзіме, хочуць ве- 
даць, як мы жывём, што 
робім, працягваюць руку на 


супрацоўніцтва, я псіхала-: 


гічна прыняў “дэцызію” - 
еду. Хваляваўся, што праў- 
да, то праўда: як яно ўсё тут 
будзе?.. Надта ўжо неспа- 
дзяваная ласка з Радзімы. Як 
жа раней было: выкінулі 
гэтых эмігрантаў, і богз імі! 
Альбо яшчэ горш: усё зма- 
галіся з эміграцыяй, абяцалі 
злавіць і пакараць немведа- 
ма за што альбо ўсяляк 
распісвалі перавагі сацыя- 
лістычнай сістэмы перад 
капіталістычнай. 

Я тут таму - што за 
нармальнае супрацоўніцт- 
ва, за ўзаемаразуменне, бо 
адчуваю, што магу быць 
патрэбным Беларусі. І мы 
мелі добры прыём. Ніхто не 
пільнуе, ніхто не забараняе 
сустракацца, з кім нам хо- 
чацца. такое прыемнае рас- 
пружанне. 

- Апошнім часам у 
нашых суайчыннікаў у Аме- 
рыцы пабывала нямала гас- 
цей з Бацькаўшчыны - і ма- 
ладых, і старэйшана ўзрос- 
ту. Як складваюцца ўзаема- 
адносіны з імі? 

- Ведаеце, дзверы для 
землякоў з Беларусі, якія 
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можа нават гаварыць па- 
беларуску. Я чаму ведаю 
гэта? Як працаваў у бі- 
бліятэцы, то мяне нярэдка 
прасілі быць гідам. З 13-14 
чалавек адзін усё ж зна- 
ходзўся “беларус”. Гэта, як 
правіла, быў пісьменнік. 

Цяпер, праўда, сітуа- 
цыя мяняецца. Парыязджа- 
юць людзі з савецкай ад- 
міністрацыі, якія пры ўла- 
дзе, яны адукаваныя, куль- 
турныя. Пакідаюць добрае 
ўражанне. Персанальныя 
кантакты цяплейшыя. Вось 
нядаўна ў нас былі народ- 
ныя дэпутаты Пазняк, За- 
блоцкі, Баршчэўскі. Я быў 
на пару спатканнях з імі. 
Людзі іх добра прымаюць. 

Я думаю, што мы 
павінны наладзіць нармаль- 
ныя эканамічныя сувязі. 
Зараз добрую работу ў гэ- 
тым напрамку вядзе міністр 
замежных спраў Краўчанка. 
Ён апелюе да амерыканцаў. 

“Наша слова” 03. 08. 
94. 

З Вітаўтам і Зорай 
Кіпелямі гутарыць Эрнэст 
Ялугін.. 

- У арэапорце з намі 
здарыўся непрыемны інцы- 
дэнт. Праўда, я не надаў яму 
вялікага значэння. Паграніч- 
нікі пачалі разглядаць нашу 
літаратуру. маўляў, што 
гэта тут за фашысцкая пра- 
паганда? Яны сказалі, што 
ім “и эта ваша лошадка” 
таксама не падабаецца, 
хоць тым не менш гэта выя- 
ва беларускага дзяржаў- 
нага герба. 

.-- У Вас з афіцыйнымі 
асобамі сустрэчы таксама 
былі? 





- З Вашымі ўрадаў- 
цамі мы не сустракаліся, 
калі не лічыць мітрапаліта 
Філарэта. 

- Вы з імі гутарылі па- 
беларуску. А ён? 

- Ён не спрабаваў. Ён 
толькі казаў: “Это же будет 
революция, если ввести бе- 
лорусский язык в обиход”. Я 
яму даводзіў, што на пер- 
шым часе можна хаця б 
казанні весці па-беларуску, 
а ён адказаў, што і гэта не 
проста зрабіць. Толькі ад- 
нойчы ў царкве, як чыталі 
акафіст, я ўчуў некалькі 
малітваў на беларускай 
мове. І гэта ўжо добра. 

Увогуле, адчуваецца 
атмасфера вычэканьвання і 
напружання сярод вашых 
службоўцаў і наменкла- 
турных працаўнікоў. Людзі 
перажываюць, што цяпер 
будзе. Спадзяюцца на леп- 
шае. 

“Народная газета” 
20. 05. 93. 

- Спадар Кіпель, а ў 
якім стане сёння вашы ад- 
носіны з навуковымі ўста- 
новамі Беларусі? 

- Адносіны наладж- 
ваюцца. І нядрэнныя. І з 
Акадэміяй навук Беларусі, і 
з цэнтрам імя Ф. Скарыны. 
У Акадэміі ёсць сектар вы- 
вучэння эміграцыі, які ўзна- 
чальвае доктар Галіна Сяр- 
геева. У мяне такое ўражан- 
не, што яны робяць салідную 
працу. У нас вельмі добрыя 
кантакты з імі. Я нават 
падрыхтаваў для іх выдання 
спецыяльны артыкул. Спа- 
дзяюся, што будуць боль- 
шыя кантакты'і са. Скары- 
нінскім цэнтрам. Неўзабаве 
мы перадаём ім цэлую ка- 
лекцыю англамоўнай літа- 
ратуры пра эміграцыю. Мы 
прывязём яе, як падарунак, 
каб гэтыя матэрыялы былі 
даступны беларускім да- 
следчыкам і вучоным. 

Эміграцыя - гэта 
раскідванне камянёў. Веда- 
еце, гэтых камянёў столькі 
панакідалі і так далёка, што, 
каб сабраць іх, спатрэбіцца 
неадно пакаленне. А зрабіць 
тэта трэба. На эміграцыі мы 
робім тое, што не маглі вы 
рабіць на Бацькаўшчыне. 
Усе 40 гадоў мы жылі ўсве- 
дамленнем, што наша праца 
будзе спрыяць духоўнаму 
адраджэнню Беларусі. Дзеля 
гэтага мы тут працуем і 
цяпер! 


Падсумоўваючы 
сказанае і напісанае, хо- 
чацца адзначыць, што бела- 
рус доктар Вітаўт Кіпель - 
яркая асоба міжнароднага 
маштабу ХХ -: ХХІ стст. Ён 
адзін з тых, хто захоўваў і 
захоўвае Беларушчыну на 
эміграцыі, хто распаўсюдж- 
вае інфармацыю пра невя- 
домую свету Беларусь. Ён 
спрыяе разняволенню нашай 
краіны, падтрымлівае бела- 

усаў у барацьбе за волю. 
Баб быў адным з тых, хто 
дапамагаў ТБМ у цяжкую 
хвіліну. 

Таварыства беларус- 
кай мовы шчыра дзякуе 
спадару Вітаўту за руплі- 
васць і зычыць юбіляру 
моцы, натхнення і плёну ў. 
святой справе адраджэння 
Бацькаўшчыны. 

Людміла Дзіцэвіч, 
першы намеснік 
старшыні ТБМ 


Хе 21 (560) 
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Беларусам патрэбныя Злектронныя СМІ на абы мове! 


Як сябар грамадскай 


арганізацыі, якая абараняе 


права беларускамоўных 
грамадзянаў на атрыманне 
інфармацыі на сваёй роднай 
мове. хачу засяродзіць ва- 
шую ўвагу на тым, якос 
месца займае дзяржаўная 


беларуская мова ў сеціве. 


тэлерадыёэфіру Беларусі. 

Усім нам вядома, 
якое становішча ў тэлера- 
дыёэфіры займала беларус- 
кая мова ў часы існавання 
БССР. Штогод скарачалася 
калькасць перадач на род- 
най мове беларусаў. Сітуа- 
цыя рэзка памянялася пад- 
час распаду СССР. На бе- 
ларускім радыё родная мова 
гучала амаль 100 9е эфірна- 
га часу. А ў перадачах адзі- 
нага нацыянальнага канала 
выкарыстанне беларускай 
мовы займала каля 7090 ад 
усяго часу вяшчання. 

На пачатку 90-х га- 
доў ХХ стагагоддзя пачаўся 
працэс рэфармавання тэле- 
бачання. Паўсталі незалеж- 
ныя тэлекампаніі “Свой 
круг", “8 канал”, які так- 
сама выкарыстоўвалі бела- 
рускую мову ў сваіх прагра- 
мах. Удзельная вага бела- 
рускай мовы ў тэлерадыё- 
эфіры паступова падвыша- 
лася. Пры гэтым цалкам 
захоўваліся правы руска- 
моўнай часткі насельніцтва. 
Больш таго, у эфірнай пра- 
сторы краіны ў дадатак да 
раней існых І-га і 2-га ра- 
сійскіх каналаў (зараз ГРТ і 
РТР) з'явіліся НТБ і “Куль- 
тура“. У сувязі з гэтым 
узельная вага гучання бела- 
рускай мовы ў тэлеэфіры 
зноў зменшылася і склала 
ўсяго каля 309е . Пасля ж 
рэферэндуму 1996 года, калі 
рускай мове быў нададзены 
статус дзяржаўнай, пачалі 
імкліва развівацца працэсы 
дэбеларусізацыі эфірнай 
прасторы. Так ужо ў 1999 
годзе колькасць эфірнага 
часу, дзе выкарыстоўвалася 
беларуская мова на І-ым 
канале беларускага радыё, 
скарацілася да 5196, а на 
другім канале да 4996 (да- 
следванне праводзілася 
Светлагоркай Радай ТБМ). 

З гэтай нагоды 22 
чэрвеня 1999 года Тавары- 
ства беларускай мовы звяр- 
нулася да генеральнага ды- 
рэктара праграм спадара В. 
Харытонава. У адказ на 
наш запыт нам паведамілі 
наступнае: “... радыёжур- 
налісты вядуць усе свае 
праграмы толькі на роднай 
мове. Што тычыцца грама- 
дзян рэспублікі, якія пры- 
маюць удзел у прамых эфір- 
ных перадачах, то ў адпа- 
веднасці з Канстытуцыяй 
Рэспублікі Беларусь яны 
выкарыстоўваюць сваё дэ- 
макратычнае права і самі 
выбіраюць мову для зносін 
з журналістамі. Абсалютная 
большасць выбірае рускую 
мову.". На жаль, спадар 
Харытонаў не напісаў у 
сваім лісце, што на беларус- 
кім радыё аддана шчыруе 
так званы “фільтр па моў- 
ных прыкметах". І як толькі 
слухач у жывым эфіры звяр- 
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таецца на радыё па-бела- 
руску, сувязь абрываецца 
“па тэхнічных прычынах”. 
Так што грамадзяне змуша- 
ныя выбіраць рускую мову, 
каб іх пытанне прагучала ў 
эфіры. Працэс дэбеларусі- 


зацыі дзяржаўнага радыё-. 


вяшчання працягваецца і 
сёння. Лідарства тут нале- 
жыць перадачам, якія ідуць 
у цыкле “Разговор па-су- 
шеству”. У гэты перадачах 
неаднаразова мелі месца 
абразы ў адрас носьбітаў 
беларускай мовы. Грамад- 
скія арганізацыі, якія абара- 
няюць правы беларуска- 
моўнага насельніцтва ха- 
рактыразаваліся, як “тэра- 
рыстычныя банды”. 30 кра- 
савіка 2001 года ў поле 
зроку вядоўцы патрапіла 
ТБМ і яго сябры. З гэтай 
нагоды мы запрасілі 25 
траўня 2001 года запіс гэтай 
перадачы, на што атрымалі 
адказ за подпісам Ніны Чай- 
кі наступнага зместу: “Вы 
просіце прадаставіць запіс 
радыёпраграмы “Размова 
па сутнасці” ад 30 красавіка 
2001 года, дзе, на вашу 
думку, была ацэнка дзей- 
насці вашай арганізацыі і 
некаторых сяброў Рэспуб- 
ліканскай Рады Таварыства 
беларускай мовы. Паведам- 
ляем, што праграма “Размо- 
ва па сутнасці" гучыць у 
прамым эфіры, таму і запіс 
яе прадставіць вам не мо- 
жам." 

Вельмі імкліва раз- 


віваецца сетка ГМі-вяшчан- . 


ня. але, на вялікі жаль, з Я 
існых радыёсганцыяў толь- 
кі адна працуе з большага 
на беларускай мове. Гэта 
дзяржаўнае “Радыё Сталі- 
га“. Няцяжка падлічыць, 
што беларуская мова ў РМ- 
эфіры Беларусі агулам гу- 
чыць недзе каля 12,590 часу. 
І гэта адбываецца ў 
дзе беларусы складаюць 
81,6 е адагульнай колькасці 
насельніцтва і 73,6 6 лічаць 
яе роднай. Забараняецца 
запатрабаваная ў грамад- 
стве цалкам беларуска- 
моўная станцыя “101,2”. І 
кіраўнікі астатніх ЕМ-стан- 
цый разумеюць, што вяш- 
чаць на беларускай мове 
небяспечна. 

Аналагічная сітуа- 
цыя з беларускай мовай 
назіраецца і на тэлебачанні. 
У лістападзе 1999 года бы- 
лы старшыня Белтэлера- 
дыёкампаніі спадар Рыгор 
Кісялёў на ліст ТБМ з про- 
сьбай узнавіць цыкл наву- 
кова-папулярных і асветніц- 
кіх праграм на беларускай 
мове адказаў"... Мы так- 
сама лічым неабходным 
аднаўленне гэтых перадач 
на тэлебачанні. Але ства- 
рэнне новага цыклу... па- 
трабуе шмат фінансавых 
затрат на неабходныя тэх- 
нічныя сродкі, у якіх, на 
жаль, мы абмежаваны.". У 
красавіку ж 2000 года, калі 
ТБМ звярнула ўвагу на тое, 
што беларуская мова ў агу- 
льным эфірным часе складае 
толькі 10, 399, намеснік стар- 
шыні Белдзяржтэлерадыё- 
кампаніі Уладзімір Купры- 


ў краіне). 


енка запярэчыў, маўляў 
беларуская мова часам 
ужываецца ажно ў 10 (!) 
перадачах БТ. 

Сітуацыя не памя- 
нялася і за часам кіравання 
Віктара Чыкіна. Узровень 
ведання беларускай мовы 
журналістамі тэлевізіі апус- 
ціўся да узроўню “трасянкі” 
і спадар Чыкін выказваў 
думку пра неабходнасць 
сур'ёзнай падрытоўкі кад- 
раў і спадзяваўся, што ТБМ 
“... прыцягне ўвагу кіраў- 
нікоў (ВНУ аўт.), выклад- 
чыкаў беларускай мовы да 
вострай патрэбы ў журна- 
лістах і настаўніках, якія 
ўзорна гавораць па-бела- 
руску.”. А на просьбу адна- 
віць нядзельны выпуск наві- 
наў на беларускай мове 
тагачасны старшыня БТ 
параіў нам глядзець іншыя 
перадачы. А на заўвагу аб 
роўным статусе дзвюх 
дзяржаўных моў і нашым 
праве атрымліваць інфар- 
мацыю на роднай мове, за- 
значыў “... што беларускі 
народ на адпаведным рэфе- 
рэндуме вырашыў размаў- 
ляць, чытаць, спасцігаць 
здабыткі сваёй і сусветнай 
культуры на дзвюх мовах.”. 

Ігнараванне і нават 
здзек з беларускай мовы 
дасягнулі свайго апагею 
напярэдадні і падчас перад- 
выбарчай прэзідэнтскай 
кампаніі. Рада Таварыства 
беларускай мовы выказва- 
лася з гэтай нагоды ў сваёй 
заяве ад З лютага 2001 году. 
Мы накіроўвалі запыты ў 
Генеральную пракуратуру, 
бо ў шэрагу перадач тэле- 
гледачам навязвалася дум- 
ка, што беларуская мова ў 
параўнанні з рускай неда- 
сканалая і непаўнаваргас- 
ная, а яе носьбіты, абавяз- 
кова, людзі “неблагонадёж- 
ные” і нават ворагі бела- 
рускай дзяржавы. У адной 
перадачы з цыклу “Права 
человека. Взгляд в мир” 19 
жніўня 2001 г., якую вёў 
Яўген Новікаў сцвярджа- 
лася, што беларуская мова 
з'явіцца нібыта тым рыча- 
гом, пры дапамозе якога у 
Беларусі будзе ўчынена 
“кровавая бойня”. З гэтай 
нагоды 25 жніўня 2001 года 
Сакратарыят ТБМ прыняў 
заяву “З нагоды спекуля- 
цыяў вакол моўнага пытан- 
ня ў дзяржаўных сродках 
масавай інфармацыі Бела- 
русі падчас прэзідэнтскай 
кампаніі”. 

Палітыку звужэння 
эфірнай прасторы беларус- 
кай мовы працягвае і сён- 
няшняе кіраўніцтва Бел- 
дзяржтэлерадыёкампаніі 
Беларусі. На нашыя пра- 
пановы па павелічэнні ўдзе- 
льнай вагі роднай мовы на 
БТ. зякімі мы звярнуліся ўжо 
да цяперашняга старшыні 
Ягора Рыбакова, атрымалі 
адпіску такога зместу: " 

ў Белтэлерадыёкампаніі 
існуе рэальнае раўнапраўе 
дзвюх дзяржаўных моў: бе- 
ларускай і рускай.". А гене- 
ральны дырэктар дырэкцыі 
праграм спадар Дамарацкі 
ў сваім лісце ад 8 снежня 


2001 года паведаміў нам, 
што на БГ існуе ажно 9 (!) 
праграм, якія агучваюцца 
на беларускай мове, і што 
“Зараз вытворча-мастацкім 
саветам (Першага Нацыя- 
нальнага канала - аўт.) 
разглядаецца новы пакет 
праграм, пэўная частка з 
якіх будзе адпавядаць ва- 
шым запатрабаванням” 
Нам вельмі б хацелася ве- 
рыць, што гэта так і будзе. 
Але рэчаіснасць сведчыць 
пра другое. Напрыклад, 


нядзельная праграма “Пана-: 


рама” пасля непрацяглай 
“беларускай адлігі” зноў 
пераведена на рускую мову. 
Дыскрымінацыя бе- 
ларускай мовы навідавоку. 
Беларускім тэлегледачам 
навязваюцца шматлікія ра- 
сійскія тэлеканалы (ад 2 да 
7 у залежнасці ад рэгіёна). 
Вяшчанне адзінага так зва- 
нага Першага нацыяналь- 
нага(?) тэлеканала, ў працы 
якога магчыма выкарыстан- 
не беларускай мовы, скла- 
дас каля 10- 1596 ад агульнага 
часу ў эфірнай прасторы. Да 
таго ж трэба дадаць і тое, 
што ў найбольш дынаміч- 
ным сегменце радыёпра- 
сторы РМ-эфіры таксама 
бязмежна пануе руская мова 
(“Радыё-Альфа”, “Радыё Бі- 
Эй”, “Радыё Мір”, “Радыё- 
Стыль", “Рускае радыё” і 
г.д.). Заўзажана, што адзі- 
ная беларускамоўная стан- 
я.“Радыё Сталіца” скара- 
чае вяшчанне на беларускай 


мове. Такім чынам. права 
рускамоўных грамадзян на 
атрыманне інфармацыі за- 
бяспечваецца цалкам, а 
беларускамоўнае насельніц- 
тва знаходзіцца ў дыскры- 
мінацыйным становішчы. 

Прапановы Тавары- 
ства беларускай мовы па 
выпраўленні існай сітуацыі 
неаднаразова накіроўваліся 
ў Белдзяржтэлерадыёкам- 
панію. На нашую думку 
найперш трэба было б зра- 
біць наступнае: " 

І. Стварыць назі- 
ральную раду з прадстаў- 
нікоў беларускай інтэліген- 
цыі (прыкладам: Генадзь 
Бураўкін, Уладзімір Содаль, 
Зінаіда Бандарэнка, Аляк- 
сей Дудараў, Вольга Іпата- 
ва, Валянціна Аксак і г.д.); 


2. Абавязкова рабіць: 
перадачы для дзяцей на бе-. 


ларускай мовс, а таксама 
паказваць дзіцячыя стужкі, 
дубляваныя па-беларуску. 

3. Узнавіць цыкл пе- 
радач па культурнай і гіс- 
тарычнай тэматыцы на бе- 
ларускай мове; 

4. Усе стужкі, якія 
агучваюцца і ствараюцца 
за сродкі беларускай дзяр- 
жавы, дубляваць і агучваць 
па-беларуску; 

5. У аўтарскіх пра- 
грамах БТ, якія робяцца на 
рускай мове, абавязкова 
рабіць цітры па-беларуску; 

6. Узнавіць цыкл пе- 
радач “Гаворым па-бела- 
руску" з прыцягненнем спе- 
цыялістаў ТБМ; 

7. Вырабіць шэраг 
рэкламных ролікаў, якія б 
прапагандавалі талерант- 
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насць у адносінах да дзяр- 
жаўных моў і падвышалі 
імідж беларускай мовы, як 
роднай мовы большасці жы- 
хароў Беларусі; 

8. Распрацаваць сі- 
стэму зніжак для рэклама- 
даўцаў, якія жадаюць тран- 
сляваць рэкламу на бела- 
рускай мове; 

9. Забяспечыць тран- 
сляцыю рэкламі! "па расій- 
скіх каналах толькі па бе- 
ларускай мове; 

10. Рэгулярна право- 
дзіць заняткі па культуры 
мовы сярод журналістаў 
тэлебачання, каб пазбсг- 


“нуць шматлікіх памылак, 


што гучаць у эфіры БТ; 

11. У бліжэйшы час 
прывесці да парытэту коль- 
касць рускамоўных і бсла- 
рускамоўных ЕМ-станцыяў, 
распрацаваўшы шэраг ме- 
раў па заахвочванні інвеста- 
раў адкрываць беларуска- 
моўныя станцыі; 

12. Для існых руска- 
моўных РМ-станцый рас- 
працаваць адпаведную пра- 
граму па частковым пера- 
ходзе некаторых блокаў ці 
рубрык (навіны, аўтарскія 
праграмы, тэматычныя пра- 
грамы) на беларускую мову 
(унесці адпаведныя змены ў 
ліцэнзіі). 


Безумоўна, наш дыя- 
лог З кіраўніцтвам. краіны і 
тэлерадыёкампаніяй будзе 
доўжыцца, нягледзячы на. 
тое, што ёі нагадвае гутар- 


ку нямога з глухім. Мы 
будзем адстойваць правы 
73,6 ўе грамадзян, якія згодна 
з перапісам насельніцтва 
Беларусі 1999 года лічаць 
сваёй роднай мову бела- 
рускую. І мы ўпэўнены, 
што ў цяпершіх варунках 
для пабудовы грамадзян- 
скай супольнасці і захавання 
моўных правоў насельніц- 
тва нашай краіны, нсабход- 
на стварэнне грамадскага 
тэлебачання. Але паколькі 
праца беларускамоўных 
электронных СМІ на тэры- 
торыі Беларусі немагчыма, 
ТБМ выступае з ініцыя- 
тывай заснавання незалеж- 
нага спадарожнікавага тэ- 
леканала на тэрыторыі су- 
седняй дзяржавы пры пад- 
трымцы еўрапейскай су- 
польнасці. Зараз нам неаб- 
ходна разам з іншымі гра- 
мадскім арганізацыямі за- 
кончыць працу (а яна ўжо 
вядзецца Беларускай аса- 
цыяцыяй журналістаў) па 
стварэнні канцэпцыі такога 
канала, і абмеркаваць маг- 
чымасць яе рэалізацыі ў 
адпаведных еўрапейскіх 
структурах. ХХІ стагоддзе 
станецца часам росквіту 
электронных тэхналогіяў, і 
беларусы, як частка еўра- 
пейскай супольнасці, аба- 
вязкова мусяць скарыстаць 
здабыткі навукі і тэхнічнага 
прагрэсу на карысць дэма- 
кратызацыі грамадства. 


Намеснік старшыні 
ГА “ТБМ імя 

Ф. Скарыны” 
Сяргей Кручкоў 
18.04.2002 г. 
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У вянок Міхасю Ткачову 





Ен вяртаў нам гістарычную памяць 
(Грунвальдскі вечар на МЗХ) 


Асоба Міхася Тка- 
чова, яго навуковая і ду- 
хоўная спадчына, яшчэ доў- 
га будуць прыцягваць ува- 
гу беларусаў і ўвесь час мы 
будзем знаходзіць у ёй ней- 
кія нязведаныя мацерыкі і 
выспачкі, якія ахаракта- 
рызуюць Міхася Ткачова з 
іншага, невядомага нам, 
сучаснікам, боку. 


60-гадовы юбілей Вя- 
лікага Беларуса ўскалых- 
нуў у ва мне ўспамін пра 
маю першую сустрэчу і 
знаёмства з Міхасём Тка- 
човым, якая адбылася пад 
час ініцыяванага ім Грун- 
вальдскага вечара, што пра- 
йшоў на Менскім заводзе 
халадзільнікаў у 1990 годзе. 

Ён адбываўся як раз 
тады, калі распачалася пе- 
рабудова, калі парасткі 
галоснасці і дэмакратыі 
яшчэ не растапталі “прара- 
бы перабудовы”, калі больш 
чым сёння верылася ў цу- 
доўную перспектыву для 
Беларусі і ў звязаныя з ёю 
перамены ў нашым асабіс- 
тым жыцці. Адным з кам- 
панентаў гэтых спадзяван- 
няў на будучыя перамёны 
мы бачылі ў вяртанні да 
сваіх гістарычных каранёў, 
у тым ліку, і да праўды аб 
беларускім удзеле ў Грун- 
вальдскай бітвё, якая выра- 
шы іа лёс усяго славянскага 
свету. 

Пасля шматлікіх пу- 
блікацый на гэтую тэму Ў 
непадцэнзурным друку (У 
тым ліку і Міхася Ткачова), 
дзяржаўная прэса абрынула 
на галовы чытачоў памыі 
так званай “контрпрапа- 
ганды”, завадатарымі і нат- 
хняльнікамі якой сталі ду- 
хоўныя цэрберы абэцэдар- 
шчыны. Сэнс яе зводзіўся да 
паўтору сумнавядомых Тэ- 
зісаў гэтай псеўдагіста- 
рычнай “дактрыны”. Пале- 
міка з яе адэптамі выклікала 
розгалас і цікавасць ў шы- 
рокіх колах беларускага 
грамадства 1 асабліва сярод 
моладзі. 

У гэты час на многіх 
прадпрыемствах ствараліся 
дыскусійныя клубы, не Ў 
апошнюю чаргу, дзеля таго, 
каб найбольш актыўная ў 
сацыяльна-палітычным пла- 
не частка грамадства бяс- 
печна для ўлады “спускала 
пару”. Але часта гэтую 
трыбуну можна было выка- 
рыстоўваць для прапаганды 
гістарычных і паліталагіч- 
ных ведаў, для наладжвання 
свабоднай дыскусіі ў ася- 
родках рабочай і тэхнічнай 
інтэлігенцыі. 

Магчыма так і дума- 
лі тыя, хто запрашаў Міха- 
ся Ткачова на прадпрыем- 
ства з мэтай навуковага 
абгрунтаванння праблемы і 
расповеду пра веліч вычыну 
беларускіх сыноў на Грун- 
вальдскім полі Ў 1410 годзе... 





Заснавальнік: 


ЬЗ 


ТБМ імя Францішка Скарыны. 


Тады, у 1990 годзе 
мяне, маладога журналіста 
заводскай шматтыражкі, 
Міхась Ткачоў уразіў сваёй 
перакананасцю патрыёта і 
аргументаванасцю дасвед- 
чанага навукоўцы, якія да- 
памагалі наладзіць падчас 
Грунвальдскага вечара ат- 
масферу сапраўднага давс- 
ру і сумоўя. Шмат пасля 
гэтай сустрэчы даводзілася 
назіраць ў такой сітуацы! за 
пісьменнікамі і іншымі прад- 
стаўнікамі творчай інтэлі- 
генцыі, але ніколі больш не 
сустракаў такога ўмення 
весці роўную размову з 
простымі людзьмі, заціка- 
віць іх самымі складанымі 
старонкамі айчыннай гіс- 
торыі, пераканаць іх у слу- 
шнасці беларускага погляду 
на тую ці іншую гістарыч- 
ную падзею. Асабліва за- 
хапляла ўменне Міхася Тка- 
чова цікава распавядаць пра 
любімыя старонкі беларус- 
кай гісторыі--беларускас 
абарончае дойлідства, Грун- 
вальскую бітву. нацыяналь- 
ную сімволіку і яе семан- 
тыку. 

Але каб больш да- 
кладна аднавіць сэнс слоў 
Міхася Ткачова на гэтай 
імпрэзе, прапаную звярнуц- 
ца да маёй справаздачы па 
яе выніках, што была апу- 
блікаваная ў заводскай га- 
зеце “Рабочае слова" ад 4 
верасня 1990 года. У ім я 
прыводзіў словы Міхася 
Аляксандравіча, што пра- 
гучалі на гэтым, адным з 
першых мемарыяльных ме- 
рапрыемстваў. прысвеча- 
ных памяці герояў Грун- 
вальда. 

“У нашых гістарыч- 
ных падручніках Грунвальд- 
скай бітве адведзена ўсяго 
чатыры радкі. Чаму ж усе 
складаныя драматычныя і 
гістарычныя калізіі бітвы да 
гэтай пары не сталі прад- 
метам дасканалага выву- 
чэння гісторыкаў? Справа ў 
тым, што гёраізм беларускіх 
ваяроў не адпавядаў дамі- 
нантнай “канцэпцыі”, згод- 
на якой да 1919 года Бела- 
русь сваёй дзяржаўнасці не 
мела. Але наша гісторыя не 
залежыць ад “канцэпцый”, 
якія нам навязалі! Яна існуе 
ў зафіксаваных шматлікіх 
дзяржаўных і прыватных 
дакументах. І самы галоўны 
з 1хХ- Статут Вялікага княс- 
тва Літоўскага 1588 года. А 
гэта, як вядома, кансты- 
туцыя нашай старабела- 
рускай дзяржавы, выдадзе- 
ная, як дзяржаўны даку- 
мент, на старабеларускай 
мове. 

Іншая справа, што 


сама гісторыя Беларусі яш-. 


чэ аб'ектыўна не напісана. 
Тут будзе шмат работы ц1я 
навукоўцаў, якія павінны 
дапамагчы народу вярнуць 
гістарычную памяць. А 10, 
што мы маем сёння --пака- 









ленні людзей, якія неё веда- 
юць і не жадаюць ведаць 
сваю гісторыю, --нараджа- 
юць той сацыяльны біч, які 
названы нацыянальным ні- 
гілізмам ці цывілізаваным 
варварствам... 

Хочацца адзначыць, 
што многія з прысутных на 
той памятнай сустрэчы з 
пягам часу спрычыніліся да 
справаў нацыянальнага Ад- 
раджэння-- стваралі мясцо- 
выя суполкі Беларускага 
народнага фронту, нёезалеж- 
ных прафсаюзаў, актыўна 
ўдзельнічалі ў культур- 
ніцкіх і палітычных акцыях 
таго часу, фінансава дапа- 
магалі выдаўцам беларус- 
кіх кніг, такіх як “Сцяна” 
Васіля Быкава, “Формула 
травы" Яўгена Гучка ды 
іншых. Г адным з заўважных 
штуршкоў да гэтай дзей- 
насці стала іх сустрэча з 
гэтым незабыўным чала- 
векам і навукоўцам- Мі- 
хасём Ткачовым. 

Здавалася б, лакаль- 


ная імпрэза з удзелам Міхася. 


Аляксандравіча Ткачова на 
Менскім заводзе халадзіль- 
нікаў мела агульнарэспуб- 
ліканскі розгалас. Маладзё- 
вая газета “Чырвоная зме- 
на” (ад 5 верасня 1990) па яе 
слядах адзнача ла зацікаўле- 
насць маладых рабочых 
МЗХ гістарычнай тэматы- 
кай і прыводзіла словы Мі- 
хася Ткачова. якім ен за- 
вяршыў вечарыну: “Прый- 
дзе час і Захад, і Ўсход яшчэ 
ацэняць мужнасць бёлару- 
саў пад Грунвальдам. А на 
месцы самай буйной бітвы 
сярэднявечча намі будзе 
збудаваная капліца ў бела- 
рускіх традыцыях. Неаб- 
ходна зрабіць так, каб кож- 
ны свядомы беларус хоць 
раз у жыцці трапіў на Грун- 
вальдскас поле”... 


Пасля завяршэння 
Грунвальдскага вечара ў 
клубе МЗХ многія маладыя 
і больш сталыя рабочыя 
падыходзілі да вучонага і 
задавалі М. Ткачову пытан- 
ні, якія найбольш іх цікавілі. 
Спадар Міхась адказваў на 
іх з цярплівасцю і грун- 
тоўнасцю, не зважаючы на 
розніцу інтэлектуальных 
“вагавых катэгорый”. Гэта 
найбольш імпанавала ра- 
ботнікам. якія і сёння, пасля 
заўчаснай смерці навукоў- 
ца, успамінаюць тую неза- 
быўную сустрэчу з Міхасём 
Ткачовым на заводскім 
Грунвальдскім вечары. Для 
мяне ж асабіста сустрэча з 
Вялікім Беларусам стала 
адным з краевугольных ка- 
мянёў умацавання маёй бе- 
дарускасці. З гэтымі ўдзяч- 
нымі пачуццямі я заўсёды 
ўспамінаю маё самае ад- 
метнае знаёмства ўсяго 
1990 года. 


Анатоль Мяльгуй. 


“ПАЛАЦ”: 


Наша фанаграфія 


“Чужыя дзеўкі”, як прызнанне ў каханні беларускім прагажуням 


Гурт “Палац'“- на 
беларускай рок-сцэне адзін 
з самых паспяховых фолк- 
мадэрнавых музычных пра- 
сктаў. Гэта тлумачыцца 
ўдалым спалучэннем му- 
зычных трэндаў (модных 
павеваў), сучаснага менэ- 
джменту, а таксама абумоў- 
лены дасканалымі аранжы- 
роўкамі беларускага фальк- 
лёру. Нагадаем, як ў пару 
дамінавання электроннага 
гучання “Палац” прапана- 
ваў слухачам эксперымен- 
тальны альбом “Дарожка” 
(1997 г.), які замацаваў за 
гуртом рэнамэ калектыву, 
што ўвесь час знаходзіцца ў 
творчым пошуку. Калі бе- 
ларускі музычны рынак 
высунуў неабходнасць не- 
чага больш простага, але 
густоўнага--музыкі для 
клубнага выкарыстання,-- 
“Палац” адгукнуўся дэнса- 
вымі версіямі сваіх лепшых 
хітоў, аб'яднаных у альбоме 
“Танчыць “Палац (2001). 
Гэтыя рытмічныя апрацоўкі 
беларускага фальклёру сён- 
ня выкарыстоўваюцца і 
эстрадна-танцавальнымі 
гуртамі, і цыркавымі тру- 
памі, часта гучаць яны і на 
Беларускім радыё і тэле- 
бачанні. (!) 

Але не такія прос- 
тыя гэтыя музыкі “Палаца”. 
каб завершыць сваю кар'еру 
на танцавальна-пацяшаль- 
най ноце. Бо, відавочна, 
беларускі фальклёр для іх- 
святая крыніца натхнення і 
пошукаў новага гучання 
гурта, якое, па меркаванні 
музыкаў, павінна быць су- 
часным. і, ў той жа час, 
адпавядаць традыцыйным 
крытэрыям. Да таго ж, на- 
цыянальны фальклёр---скар- 
бонка народнай мудрасці і 
гістарычнага досведу прод- 
каў. Таму аднабаковы, “лё- 
гкі” падыход да яго пярлін 
для музыкаў" Палаца” абса- 
лютна непрымальны. 

Вось гэтыя новыя 
падыходы “Палаца” да 
аранжыровак фальклёру, 
вынікі пошуку новага гу- 
чання гурта дэманструе 
слухачам і прыхільнікам іх 
чарговы альбом “Чужыя 
дзеўкі". Навінка стала маг- 
чымай дзякуючы супрацоў- 
ніцтву гурта з фанагра- 
фічнымі фірмамі “Бусел- 
тизіс” і “Уезігесога5” іадроз- 
ніваецца дасканалым мас- 
тацкім увасабленнем ў на- 
родна-гумарыстычным 
ключы. Гартаючы старонкі 
ўкладыша ў кампакт-дыск 
слухачы маюць “магчы- 
масць" разам з музыкамі 
падглядаць за “чужымі дзеў- 
камі“ і за гэта атрымаць 
порцыю ўяўнай лаянкі. На 
шчасце, толькі ўяўнай! Раз- 








Рэдактар Станіслаў Суднік 
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Рэдакцыйная калегія: 


гарніце дыск і 
зразумеце, што 
я маю на ўвазе... 
А вось 
трэкліст альбо- 
ма “Чужыя дзе- 
ўкі” пачынаец- 
ца са знаёмай па 
іншых фанагра- 
фічных выдан- 
нях калядкі “А ў 
заенкі”. У вялі- 
кай ступені, гэ- 
тая апрацоўка 
з'яўляецца па- 
казальнай: слу- 
хачы адзначаць 
і складанае паліфанічнае 
ўвасабленне вакальных пар- 
тый, і наяўнасць ў ансамб- 
левым гучанні “жывых” 
бубноў ды бас гітары (А. 
Цераховіч і А. Шчытка- 
вец), партыі якіх у раней- 
шыя часы даручаліся элек- 
тронным інструментам. 

Але ў цэнтры, як і 
раней у “Палацы”, даміну- 
юць галасы і інструменты 
ветэранаў гурта---Алега 
Хаменкі (спеў, акустычная 
гітара), Юрыя Белякова 
(спеў, труба, жалейка), Змі- 
цера Карабача (спеў, акар- 
дэон, лера). Іх выканаўчае 
майстэртсва, зладжаная іг- 
ра застаюцца візітоўкай 
знакамітага беларускага 
гурта. Гэтыя музыкі, акра- 
мя іншых ансамблевых фун- 
кцый, надаюць гучанню 
“Палаца” і неабходны для 
фолк-мадэрнавых калекты- 
ваў кансерватызм з дапамо- 
гай сапраўдных аўтэнтыч- 
ных інструментаў--бела- 
рускай дуды, колавай леры, 
парных дудак, жалеек, ака- 
рыны, цымбал ды сурмаў. У 
гэтым гурту дапамагаюць 
іх калегі па Беларускаму 
дзяржаўнаму ўніверсытэту 
культуры-- гурт старажыл- 
най беларускай музыкі “Гу- 
ды“ (апрацоўка “Ой Ку- 
пала” ды іншыя). 

Больш заўважную 
чым раней нагрузку ў агуль- 
ным гучанні на альбоме нясе 
і знакаміты “крамчук” 
(удзельнік гурта “Крама”) 
Сяржук Трухановіч, які ўпэ- 
ўнена сябе адчувае і ў кан- 
тры-фолкавых апрацоўках 
(“Дзеўка-семілетка”) і ў 
акампанеменце (“Яварок”), 
і ў сольных блюзавых уста- 
ўках (“На турэцкіх палях”). 

Дарэчы, відэа-кліп 
на беларускую народную 
песню “На турэцкіх палях” 
гэгым годам атрымаў рок- 
карону на “Рок-каранацыі- 
2001“. Гэта яшчэ адно свед- 
чанне таго, што музыкі 
“Палаца” заслужана здабы- 
ваюць папулярнасць і па- 
вагу сярод слухачоў. Пра 
тос, што яна ўзрастае год ад 
году прышлося ўпэўніцці 
пад час выніковага канцэр- 
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ту “Рок-каранацыі-20017, 
на якім гучанне акустыч- 
ных інструментаў, у тым 
ліку і традыцыйных, аздоб- 
ленае імклівымі партыямі 
блюзавай гітары С. Тру- 
хановіча прымалася мала- 
дымі слухачамі на “ура”. 

Ёсць на дыску і зна- 
ёмыя па іншых фанагра- 
фічных выданнях апрацоўкі, 
якія сталі ўжо прызнанымі 
хітамі. Маю на увазе бела- 
рускую народную песню 
“Яварок”, якая тут з элек- 
троннай ператварылася ў 
акустычную версію, што 
нагадвае лепшыя часы зна- 
камітага ансамбля “Песня- 
ры” пачатку свайго твор- 
чага шляху. Альбо хітавую 
вясельную песню “Ой до- 
лам”, вядомую беларускім 
слухачам у самых розных 
аранжыроўках. Тут жа зор- 
камі, якія надаюць знаёмай 
мелодыі непаўторную све- 
жасць, можна назваць вы- 
канаўцу на трубе Юрыя 
Белякова, гітарыста Сер- 
жука Трухановіча ды акар- 
дэаніста Змітра Карабача... 

Акрамя гэтых сту- 
дыйных запісаў дыск мае 
яшчэ і прыемны сюрпрыз- 
бонус-трэкі з канцэртнымі 
запісамі песень, якія змеш- 
чаны на гэтым дыску. Зроб- 
лены яны з мэтай параўнаць 
гучанне гурта і адчуць тое, 
што такое творчая эвалю- 
цыя па-“палацаўску”. 

Упэўнены, што но- 

вая фанаграфічная работа 
гурта “Палац” знойдзе сваіх 
гарачых прыхільнікаў і ся- 
род аматараў фальклёрных 
мелодый, і сярод прыхіль- 
нікаў рок-н-ролных рытмаў 
і рыфаў. Яе лірычны змест 
знойдзе водгук у слухачоў 
розных узростаў, а самым 
маладым нагадае пра тое, 
што самыя прыгожыя дзяў- 
чаты жывуць побач, а самая 
прыгожая краіна на гэтай 
планеце-- Беларусь. Таму 
слухаем новы дыск, каб 
дакрануцца да крыніц на- 
роднай мудрасці, якую вяр- 
тае нам, сучаснікам Іурі 
“Палац”! 


Анатоль Мяльгуй. 
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